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1) Hgdske] Ax3l Aee oy 7KK AERZ 7l & 5 Ik A(Gile)S (73<) A
deto] Azl FYs FNGus7IH, Sax, Mo vy, Weds AE &
A} 5] FA|(markers) 2 A EACHGile 2012: 77). Aol 0|23t #A] FoRE 3
9] Wdto] AR AEsle] Fo VIFES FHA7IH A ok HklE
Fe7h gl otk @ wgste] Alwsl HE A et 71ES Lee&Nam(2019)
< Fagh

2) AA(2000), F78-5(2000), A L(2004) 5 Fag}
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7 wedgto] 4|

T o eAela Aetetl 4, (AR Tde & o
TA 35 5 T IF(Leuven Group)= FASE FHE F 7l9 Wt
ZRAE = Translation Studies Bibliography®t Handbook of Translation
Studies(°]3} TSB/HTS)E 7teFs] Avlsta, o] #<jo] WA that @&
ofgAl &84 & glon, ojRo] Il WAl AAkshe wpE FQIAlE

nE Bzt gtk

2. ‘Full(Leuven) LF

TSB/HTS Z2AEQ] 3ol olgslr] Yafre 2y 328 4o
2 3 969 2ARPEe] 70dd] olE AAN7IA Ta—g 3 & 2de A2A
omekE olglah: ol Bt AH Wlle e EA] RS oF 1
79 BACR AHgahe A A oE oo wE JY

S
E
2 ezl ZAE @rlde gdasd AdS T3 &%) & "o o
TAEL 29 AAY =7KLow countries group) L&, Z2F&3l(Manipulation
school), BolH]H. 8taKTel aviv school) & THeFet WAoo 2 B 7|&H Y

Sh(Descriptive Translation Studies) ZL&2} 3de] Azl 2y o] 50l 3
af & A A 54 9, 54 w7 54 =AY 7/4\—03 P37 ©f
Hdot addl®= B6ta o] O FWew Hoke AL w7t avfsie=
TSBHTS 9| 3 FA7E F4 digta AFslel Sle W98 T2(CETRA:
Center for Translation Studies at the University of Leuven)©]™, ©] 2¢je] ¥
FHHAZE e adrolghs g ol wiEelth

51
!

$2)7k 3% Wgo] 0dd) fHolN Bydtkn T gl fHe

3) o714 RESlee e AR mashd 25 Agsiont o5 T2 8% A4
o 19, 40 Japle T, dorlag, dedlx S 9 209 8 A A
AEel FAol TF AYOIE AL o] FolA] Welat flel Hheol
o AR el ol B34 on|E G5 Toaok #e welE,

4) o1 g WA felet A, aelm DTS/} el otz Bl 7l g o
2 A3 7148 S W A (Hermans 1999: 7-16)2 23}
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T dAdx opd Ful(Leuven), NEHZ(Antwerp), Z3sH, d~HEH &
o ZAloltt. By o] EAE FAoR 2EIPY g wA Wy
qdinta, dgd&=d] 7eh=A] ed=rh @ 2(Lambert), 23H| 2(Lefevere), &
Zhuk~E Bl(Delabastita) 52| 710 SFaHE ohe}, |29 755 vl
=9l FZ(Holmes), ¥y et %o g=¢9l 2 EH|(Snell-Homby), ©]2
2kl dopulE e} andre] WSkt Fe(Toury) 0] HEZ ©] F3tollA -

hl bl B L% b |
T2 olg a5% 4, 1A B sl AT M9Ete] e A ol
& 4 9le 29| =Fo] A way AL sl A $-8oigs]
ST (Holmes 1988[1972]). £ DTSZ AAIZE A2l T morm)o] (9] %
[e) A

ohe Felrt HxE dEd Ahe 19763 9 8kt 39tk Snell-Homby
2007: 124). Flo]o] 1978d elou]E, 1980\d HESLZol|lM 21d 7HAo = 73"
ddY] g=tfslE Fol] FRHEY WYATA B ofUgt F2, o] x3t2
(Even-Zohar), F|(Toury), H}~ul(Bassnett), E]¥=3(Tymoczko), &2
(Hermans) &°] nFslA ETthHermans 1999: 12).

3|5 B st S wH Qo= WgE WA £
o]F= E 7HA] A Eo] o] Ftel|A dojudtt. o] 1Fe S
F| 2 (Lambert)e] FEZ 1989 W98 AEEA] Targer] ARt 1
CETRAZ} =Gt Targere] 37 Flolo] oddle] AA d-e] ®e
AEADY S-S uodhs ATEo|om CETRAE E¥o] Zoj4 g™

welel ()ATARY] #7140 mRsn A& BEUT. e5gde
ol

5) A& 19729 89 AHAE A3} $-8<1018ks]e] W E- I translation section)cl]
Atk 29 =7o] 7kAE oulel| et Ak 7142 Snell-Hornby(2006:40-46)
5 Az

6) 80l 9ol AA A= ek wWods HAE gExAd #AHAe
Gile(2012:77)% gtk

7) oI5 ‘W9 FFA S A% 3K Crystallization of TS community)Zt Hsl7]%= 3k
(Gile 2012: 77).

8) T 2uj|o](Vermeer), =] H| ZE(Neubert), H(Pym), Z(Gile), 1] °l(Gambier), HlFE]
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27H 39 FHQl 1992 FHHGEs|o] Aol 2A] 71 gee & defrl A
2lo|th(Gile 2012: 78).

a9 tﬂ E%EHZZ]E ZZA5la seR S HEn
E
I

o X]EHHO}L 7)4\% %4i st o] A2 WY
e FEoEAY AAE 2T YHoE A
Hr} ol HHE ol Ak thkst £ AAFeR HEslee Al
Ol Translation Studies Bibliography(TSB)9} W gte] dlxo]| 23} X /dE
< 71&sta HEldl W= Handbook of Translation StudiesHTS)Z | s}€th,

3. wedste) A4 AAd ez Relehd

HAG Qo] AL ohFst AFES Bibliography: Handbook -2
Encyclopedia®) FE|Z Aelsh= 2e]e Wkl g7 gl tgh o}
z]-z}oﬂ/ﬂ H]iﬂr/} qjgﬂ'g}g_ z];l_t_ ekl Az v sk /\,ﬂ]EFﬂo] HXL

1m

=10 H
90l 2 & Jou e dorE of AATES 4FY ‘FHnploR
Al i slve fe7F aAevd) dde S5l 7I9ER 35 4
A= Hgte] A sK(fragmentation) A7F, TR el MGdo] SEE th

1 2
FE Tokr AESHR, 1 HES ddaFe A WAk =EEAAY
ARRlE Aol @42 oAl 7197t obds At oldl Hef ol
St g, gedTE FYs] A MRl uss WA @ A E4
A7 AH(practisearcher) 7} B A il §le wWeste] dd 9] o] 4l
Azl oA QAE 2as] sb7] fel dofrof ok e 9l

(Gile 2015: 241). o213 W te] B oF 2 fgt 53 2|lars 48

(Venuti), &% 2(Hermans), 231 Z(Lefevere) 5°] CETRAS 7313t

9) “..much more than ever, the discussion of translation issues tends to develop into
endless controversies over the ‘relevant’ points of reference, with the result that TS
finds itself in a virtual supermarket of reflections and ideas. (Wilss 1999: 132).
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Encyclopedias, Bibliographies, Terminologies, Dictionaries, Handbooks 5°] %
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171 T30
e WAt e] g FAlo & Fohlle delle AV AMdE Ade AH
7Fs s,

A A ms=gk A7l THIAL e T2 A4S ZRAEVL FE
o} 289l dejze tigtw &% Zghs A Adlel(Franco Aixeld)®] FEE 71
%l BITRA(Bibiography of Interpreting and Translation)= 23¥|Q] &8lw S50
Fds Wol 2001dk=c] @HE el WS FAPA Ape|Eolth

L Xt Es, AXG7 @EE Wddte] AdERS AW
o

10) FHEFA] A WA 2 S Es|e] Fe 2008 FHolE WY, &
A o] MR AR Zyio|t,
11) 20093 1.8 7i8E A FHsecond edition)> 2011'3 paperback .2 ZTE T},
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BITRAE cfzell 770¢] A dojz Alzfslo] @A) & 7753 71e] wdjsh &
d 7= HolHE Bhsta o thek 10-12709] 2391 W13, 10091749
7Ies e #d 28 A4 5 U e veketaL AlEske 719
=S AAslL te A, MZE AT7EES ASSH HdUklEE F sive
A2 7129 Almd Hls) JLEG AoAR, 719 = AR o] kel A, 23
Qo] 2o AFH AR T4 T AR 22rk AR JYse FEolt
(Franco Aixela 2003:153,159).

4. TSB/HTSY] A &7
TSB/HTS2] FEHZAI Lo]&E](Doorslaer, 2014)= HA T} oo

o Shol 74
ANE AR Heleke Agelobtz Welet ol o]F BES T
5

(FF APH 94L 0 SAd W 433} Ao WY ges 72

One of the main differences between the older (often prescriptive)
translation reflection and recent TS discourse is the systemic structuring
of knowledge in the latter. Where as personal or so-called idiosyncratic

12) BITRA E¥°]A] (http://aplicacionesua.cpd.ua.es/tra_int/usu/buscar.asp)

13) 200313 A gk 1070e] 72 W (theory, search, documentation, profession,
interpreting, problem, genre, history, teaching, machine)Z Z%3E BITRAE A
of7]ell F 7He] W F(author, work)E F7Fste] F 12709] W, 1ela ZHzte] WF
o &dh= SHHETES X, F 1000719] 7|9 =R Wejet 4 £8S AT

F M=o Sirk
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theories were/are usually based on personal observation and introspection,
a scholarly approach requires a systematic engagement with the existing
theoretical work. [..] As a result, the structuring of the existing
knowledge is a prerequisite for scholarly dealings with a growing amount
of materials (Doorslaer 2014: 22, 7FZ& ZAh.

welo] et 2318 e ool AE AR WSt ool U3
o 29 W golek Sl A ol Fl BEe] 1 ol e He
Aol oz Mdd] it /& ANS AAHCE 2Hsta el LH—:tﬂ
STk o] 9] Fgeleh. o 4 FHow, oleia AA Aol glo]
=, HAlo] ~A1x2E ‘EgdFolgly Bely] ojHi= o] HTh TSB/HTS
L oulg o]yt EAQAdA ket £ ZzAE LS 71ds] A
W obefet Lk,

TSBHTS 9% 718 ©AFE 7d A7t 54 tiete] ks dojMA
frdH < 5}3)(Buropean  Society for Translation Studies), F# HSHIE
(CETRA), & "o~ Z3AKJohn Benjamins) 5 Al 2 ¥ T3l 718,
TR 7 ZEAE 25 qujde @R PR o & 4y gl
2 713 7Rl 2ERl WA 24 2 sejdt) ghele] & BITRASH )
AR g o s Fy, el R da AAXZ] Aolth TSB7F 6004
Hel 719 =S Foled Woet Ad tkt £3S Adsta N 3l oig
A Bt 7H Q(abstract)ol] oAl sl Eolebd, HTS= Wehe] 4
FA 17097 e GAE e AlFet =

T ZRAEE A3 (cross-referencing) 75 F3l A2l itk 74

14) Handbook of Translation Studies -|©|#] https://benjamins.com/online/hts/
Translation Studies Bibliography &|©]A] https://benjamins.com/online/tsb/

15) HTSE= 2010 olgf @A7A % 4709 g o g dae9r}. (3 Gambier &
Doorslaer (eds), 2010-2013). 20143 715, 1353 9] A=} Folate] JDe = 174
Nel FAlo1E Hal Sith HTS online ol FA07} ofgo], A=o], Zgkrof,
=Yo|, dio], Fgro], F2RZ0], gAoh, B, 2%, XE2RZ|R HAH
01 °l‘3‘r HAH FA e %‘%E Adod=Z HA} ek, &3] Fo= ko]

= F7kE dgelrt.
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HTSS] AAAo| 7]5F9(functionalist approaches)’ & <12 31H
® AR =E(Nord)7} 238 g2k 4600t0] E-a3Fe] 7 dA )
oo Bt ofE} AT FAo9} Fu FHo] A AAEH<H 1>
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(32l 1) Handbook of Translation OnlinedllA 7lsZFolE ZAisH Zn}

Handbook of Translation Studies Online

oo eenamins Functionalist approaches

PUBLISHING COMPANY
Articles Christiane Nord

University of Applied Sciences, Magdeburg - Stendal
Translations

Table of contents
Contributors

References
Subjects Related articles
About HTS Functionalist approaches to translation are derived from a general theory of translation called
Skopostheorie, brought forward by the German scholar Hans J. Vermeer in the late 1970s and
Authenticated as guest early 1980s. It was soon taken up by several scholars who were teaching at the schools for
Your IP address is

218.153.213.218 translator and interpreter training in Germersheim (University of Mainz) and Heidelberg, who

https://doi.org/10.1075/hts.1.fun1 » Translations: French, Ukrainian
Handbook of Translation Studies Violume 1 (2010), pp. 120-128. Current revision: 2016.

Previous version(s) of this article:, 2011 2016 | ISSN 2210-4844
©2010-2016 John Benjamins Publishing Company

(a2l 2) Handbook of Translation OnlinedlAf 7lsFol 2l TSB AlSAlx FA|

d JOHN BENJAMINS
PUBLISHING COMPANY

1964 Toward a Science of Translating. With special reference to principles and procedures involved in
Bible translating. Leiden: Brill. [TSB

Articles

Nobs, Marie-Louise

Translations 2006 La traduccion de folletos turisticos. ;Qué calidad demandan los turistas? Granada: Comares. ' TSB

Nord, Christiane
1988/2005 Textanalyse und Ubersetzen. Heidelberg: Groos. English translation: Text Analysis in
Translation. Amsterdam: Rodopi. TSB

Contributors

Subjects 1997a Translating as a Purposeful Activity. Functionalist Approaches Explained. Manchester: St. Jerome.

TsB| (D
About HTS 1997b “A functional typology of translations.” In Text Typology and Translation, Anna Trosborg (ed.),
43-66. Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins. ¥ pyoceref | TSB
Authenticated as guest 2003a “"What about function(s) in Bible Translation?” ATA Chronicle vol. XXXIII, 03/2003: 34-38..
Your IP address is
218.153.213.218 T —
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(38 3) TSBOIAM HMAgt Nord(1997a) 2] Mx|Abe
m TRANSLATION STUDIES BIBLIOGRAPHY

Introduction | People & Network | Subscription & Price | Trial | Submitdata | Contact | JBOnline

Preview

Instructions

Search This is a preview. Subscribers can click here to view the full article.
History Publication details

Lists
Authors/Editors:  Nord, Christiane

Thesaurus Title: Translating as a purposeful activity: functionalist approaches explained
Year: 1997
Publisher: Manchester: St. Jerome

Settings

Login Series: Translation Theories Explored 1
Pages: 160 pp
ISBN: 1-900650-02-3
db e Publication type:  Monograph
Language: English

£ 7129] Bibliographyt} Handbooke] <+ Helsle] Az 7dS
FeAoR AMsta dag FHE H2E & UEF: AAEA 3

Ul F27k FEaoF & AL o] ZRAES] iR 75 SHURE ot} AR
T2 242 Google Scholar)®} o}7}d|m] ol Academia)e] Aol TSB/HTS7} A
A E7A 7R A TRE 4Rl HAsklth &

= Folof & A& o] F ZRAEQ] 71X 9= 7N %(conceptual map)©]Th.

5. Blodhe o@A FHY Ak AEEY £

&

‘7WdE(conceptual map)’ = Wol IA i A FE JAL
AP WMaste Jfdwoa 2wkl dHolal % mhelo] ohth oA olgE
£=9] 19721 d &EE ‘The name and nature of Translation Studies’, ~L2]1L
ol wtgeRE Fe7b ¢hds) W F2/5F8l9 A =(Holmes/Toury Map) A
dzo] NEEr}t olyd7K1972/1995).16) Aw 2= Aol AR AAE o

16) F29| ARE 7IEor =] Moe d7Es Bl 20 A=rk 71 &
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A=E a2l AP "ok AlddAM AfRE & §lEE 2127 AoltiPym
1998: 2-3). SkA AFe Waabdolt BITRA &A] of2lgh H Aol A] AHf-5E7]
= ojHth

g0 = Bsla o HEo|E 1 T 2uels Jdx glo] s g
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N2 TSB ZEAES] APAle] TP, o8 e, thid 3,
24 iz, 7| Fel, 8 W solge)e A190E 24 AA A U]
A g PRe BEYS ARz ged @ 5 g 95 us
t S REE gtk 2e @RRe) 9ES el AEE
29 W= A5ad:

From the very beginning, the Editorial Board of the TSB project
(consisting in those first years of Javier Franco, Yves Gambier, Daniel
Gile, Jose lambert, Gideon Toury and Luc van Doorslaer) explicitly aimed
at establishing a structuring principle in the inherent conceptual complexity
of the keywords system of the bibliography. It was decided to integrate
(most of) the keywords into a conceptual map. (Doorslaer 2007: 219)

AE vHE oz B3 ATZE Lee(2015)S Fargith
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A BE Ak a87] Ade] 7 f3d A= Eeta
7]%29)(open and descriptive) NEE=S 22E 2] 7H] a2
Aol AHgitt. o714 ‘del AU=(open) MdEete A A=E &
el dAE F7H] 71E ide dAsAY, §2 AEE e R
AoAA 4= &S ou|gt}. g 7)&A 9(descriptive) NdEge A2
A9 T HAde Sle 2R Wdske /idEgte ovlelth TSB
ol gEE FHE g BAIMo] 7]1YE AR A7 HBER Folo]
o5t @ FagkAd| et AolA Ao ARE =9 F Utk A9
Adgte] REFS 7hse 3 e iR vdske dY NEEE Adete
o] T{Doorslaer 2007: 220). ©] #|7ojobate TSBHTSS] =7} E29] A
I FEEE tiEelth 27 ' A&7 2 2Rle] (o)) Hestd] A=
e B 4] TPIA= AT, TSBS HTSS /Hdee o549 WY
& 7hedt ¢ gl aUE Hollle AL HH0 = i Doorslaer 2014: 24).

Mazel 7414 oS Sl ofgfot 2tk <a™ 4> TSBIA e
I} WHodshol FAE FAIS Jd otk

T e

DU - v N o+ U o S A A - o R o7
PN
==

(agl 4) TSBe| 7|2 X, Doorslaer 2007: 223

translation
translation

interpreting

[ translation studies J ------

{ translation studies ]—
[ interpreting studies ]—

<ag 4>olA 7P WA o B AL A8 translation studies) 2}

(translation)’©] $1%], 183 F Ale]& AZstE HAdolt} M & RgEp

ool o} 914 @ NI} ks Stk 1 o) e R ARE B

17) TSBE W53 thefgt Bibliography S WojeA o] A7 &5 dARte s djofe}
71 919 FrRE deolHz A2 & Stk Woet Yol ol FeA| kst
(scientometrics) &2 7| ZA A E(bibliometrics)e 83t A= Zhang et al(2015),
Doorslaer & Gambier (2015), Rovira-Esteva et al(2015), Zanettin et al(2015),
Gile(2015) 5= gtk
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She oA Folu Wgdgeld] AHcr AdEHe =9

o ek AeE FEske Aol 2ast

g =ojof Mgdtel] thgh =9 Ato]o] AFEA oA

v SFch(Doorslaer 2007: 222). 3+ ¥ (Translation Studies)©]

(Interpreting Studies)?} ¥ < 8}(Translation Studies)& °F-2&= “&$I71
2 AgE s A A FE2E wisl) ul 9 $92:9] Translation studies
e arel Aol

Solo] <28 - AAEe] Mg Aol Do A o), AP 5

olf WAow ERIYEAE dEaAGH HolFrh

M
e

12 12 o

2 1o
2
=

2
o

,54
d

fr oL ofm l;kl (T ot
E
&
m>~

o

(32! 5) Map of Translation Studies, Doorslaer 2007: 230

[ Translation studies
approaches [ theopies [ Research methods | [(Applied translation studies |

—( anthropological approach ] —[ action theory ] descriptive approach ] criticism ]
I culturalapproach | |—{ descriptivetranslation studies | empirical research | didactics )
[~ economic approach [ effort model ) functionalist approach ] institutional environment
H etl hical approach | |—{ frame theory ) grammar translation method |
I historicalapproach | |—{ _general translation theory | normative approach |
- linguistic approach | |—{ genre theory ) )
— literary approach [ interpretive theory )
—‘ philosophical approach ‘ —[ intimacy theory ]
|~ politicalapproach | |—={  mental models theory ]
[~ psychological approach | | polysystem theory )
[ sociologicalapproach | | relevance theory ]
—{ I skopos theory )

—‘ speech act theory

- ]

Qo] BER7} AR ofBe AR HapAEol BEAolth <ad 5>of o]27]
Y= -4 FHHapproaches), ©]F(theories), 17" H(research methods)S T
Hole 7158 =odlol §2 Zolth. H3F Descriptive translation studies<}
descriptive approachx® 79l w2} theoryZ% research methodsZ2% 5
= Ag sl&ste 93] ZaglS Aot dte <ad 5»>= dA Wog
= Tohe e 55 dEadsH 1-1;_04-%1:}. Z17e] H{ 2, ol&= A5t
ZQ MEEL o] AR ¢hfA] HEESE Fout=r} E& 1 HEFHL
Al Aola, webx A|&AH o sl —?Xé% Aoltt. Sl =] g7l 7|
T 19417] A=A B Fio] oo w dAX e Bebdd A zel7]
| wjEo]tiNuyts and Verschuerer 1987: 16, Doorslaer 2007:2220114] Q1.

ofr

r\r ru
>4

Q]

mE, Y
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6. I HAEA} A4 £ EA

et

ogelM Fele Tl IS AR FHAM AP & TSBHTS =
ZAES Y&& MEHor Auiy, o] ZRAES] J|Hd e MEEE
AES Both odoj2sld 3o Selot Huls] 2 {8 W gz
ERE s B2 A, B2 BAYHeN RS Folth et
TSB/HTS, 18] 23S AYste IHd= & $27F 202 &8k A
U, 52 a7lo] dFe] ‘mdo] Hojof vt £4E = floh Iy o5
o A, T DAE waske S 4 ARSI $aQ Faga
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[Abstract]

A conceptual map of Translation Studies

Lee, Hyang
(Hankuk University of Foreign Studies)

Translation Studies (TS) in South Korea has been successfully
institutionalized over the last two decades. But its status as an independent
discipline is often questioned, which calls for translation scholars to reflect on
the next steps that should be taken for TS to become a full-fledged discipline.
This study tries to address this issue by examining how European translation
scholars have systematically structured sources and material accumulated in TS
to effectively spread knowledge about translation and interpreting. Among
numerous initiatives to create dictionaries, encyclopedias, and bibliographies,
this paper focuses on two interrelated projects, namely Translation Studies
Bibliography (TSB) and Handbook of Translation Studies (HTS). It also
discusses the conceptual map with which each of the two projects organizes
different approaches, fields, ideas, and theories. Finally, the paper puts forward
suggestions to apply these initiatives to Korean contexts and, in particular,
stresses the importance of the “meta-approach for driving the discipline’s

growth in South Korea.

» Keywords: Translation Studies, Translation Studies Bibliography, Handbook of
Translation Studies, Conceptual map, History of Translation Studies
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